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Gen 15:1-6 

ֵ֣ ם אָנֹכִי֙ מָג   ָ֗ א אַבְר  ָ֣ יר  ר אַל־תִּ ֶ֖ה לֵאמ ֹ֑ חֲז  מַּ ַּֽ ם ב  ָ֔ ָ֤ה דְבַר־יְהֹוָה֙ אֶל־אַבְר  ה הָי  לֶּ ים הָא ֵ֗ ִ֣ בָר  ר ׀ הַדְּ ַ֣ ן  אַח 

ד׃   ה מְא ֹֽ ֵּ֥ כָרְךָ֖ הַרְב  ךְ שְׂ  ל ָ֔

Some time later, the word of GOD came to Abram in a vision: 
“Fear not, Abram, 
I am a shield to you; 
Your reward shall be very great.”  

ק שֶׂ ֶּ֥ מ  י ה֖וּא דַּ ית ִ֔ ק בֵּ שֶׁ ֶ֣ י וּבֶן־מ  ִ֑ ךְ עֲרִיר  ֵ֣ י הוֹל  ִ֖ י וְאָנֹכ  ן־ל ִ֔ תֶּ י יהֱֹוִה֙ מַה־תִּ ָ֤ ם אֲדֹנ  ָ֗ אמֶר אַבְר  זֶר׃    וַי ֹּ֣ ֶֽ אֱלִיע   

But Abram said, “O my Sovereign GOD, what can You give me, seeing that I 
shall die childless, and the one in charge of my household is Dammesek 
Eliezer!”  

י׃   ִֽ שׁ אֹת  ֵ֥ י יוֹר  ִ֖ ית  ֵּ֥ה בֶן־בֵּ ָ֑רַע וְהִנ  ה ז   תָּ ַ֖ א נָת  י ל ֹ֥ ן ל ִ֔ ֵ֣ ם ה  ָ֔ אמֶר אַבְר   וַי ֹּ֣

Abram said further, “Since You have granted me no offspring, my steward will 
be my heir.”  

ךָ׃   ֶֽׁ ירָש  ִֽ יךָ ה֖וּא י  ע ֶ֔ א מִמֵּ ֵ֣ ר יֵצ  ֶׁ֣ י־אִם֙ אֲש  ֶ֑ה כִּ ךָ֖ ז  ירָשְׁ ִֽ א י  ר ל ֹ֥ ָ֤ה אֵלָיו֙ לֵאמ ֹ֔ ה דְבַר־יְהֹו   וְהִנ ֵּ֨

The word of GOD came to him in reply, “That one shall not be your heir; none 
but your very own issue shall be your heir.”  

ם וַי  ֹּ֣ ָ֑ ר אֹת  ַ֖ל לִסְפ ֹּ֣ ים אִם־תּוּכ  וֹכָב ִ֔ יְמָה וּסְפֹר֙ הַכּ֣ מ ַ֗ ָ֣א הַשָּׁ ט־נ  אמֶר֙ הַבֶּ א אֹת֜וֹ הַח֗וּצָה וַי ֹּ֙ אמֶר ל֔וֹ  וַיּוֹצ ֵ֨

ךָ׃   ֶֽ ֶ֖ה זַרְע  ה יִהְי   כ ֹּ֥

[Then in the vision, God] took him outside and said, “Look toward heaven and 
count the stars, if you are able to count them”—continuing, “So shall your 
offspring be.”  

ה׃   ָֽ וֹ צְדָק  הָ לּ֖ ֶ֥ ב  ָ֑ה וַיַּחְשְׁ יהֹו  ַּֽ ן ב  ִ֖  וְהֶאֱמ 

And he put his trust in GOD, who reckoned it to his merit. 
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Gen 16:7-13 

וּר׃   רֶךְ שֽׁ ֶ֥ ד  יִן בְּ ַ֖ ר עַל־הָע  ָּ֑ דְב  מִּ יִם בַּ ַּ֖ ין הַמ  ֵ֥ ָ֛ה עַל־ע  ךְ יְהֹו  ַ֧ הּ מַלְא  מְצָא ָ֞ ַֽיִּ  ו  

An angel of GOD found her by a spring of water in the wilderness, the spring on 
the road to Shur,  

י ב ֹּ ִ֖ י אָנֹכ  בִרְת ִּ֔ י גְּ ַ֣ ר  נֵי֙ שָׂ אמֶר מִפְּ כִי וַת ֹּ֕ ֵ֑ נָה תֵל  ָ֣ את וְא  ָ֖ ה ב  ֶּ֥ י־מִז  ֵֽ י א  ַ֛ ר  ת שָׂ ַ֥ פְח  ר שִׁ ר הָג ָ֞ ֹּאמ ַ֗ חַת׃  וַי ַֽ ר   

and said, “Hagar, slave of Sarai, where have you come from, and where are 
you going?” And she said, “I am running away from my mistress Sarai.”  

יהָ׃   ֶֽ חַת יָד  ַּ֥ י ת  ִּ֖ ךְ וְהִתְעַנ  ֵּ֑ בִרְת  וּבִי אֶל־גְּ ה שׁ֖ ךְ יְהֹו ָ֔ ַ֣ אמֶר לָהּ֙ מַלְא   וַי ֹּ֤

And the angel of GOD said to her, “Go back to your mistress, and submit to her 
harsh treatment.”  

ב׃   ר מֵר ֹֽ ֵ֖ פ  א יִסָּ ךְ וְל ֹ֥ ֵ֑ ה אֶת־זַרְע  ֶּ֖ ה אַרְב  ָּ֥ ה הַרְב  ךְ יְהֹו ָ֔ ַ֣ אמֶר לָהּ֙ מַלְא   וַי ֹּ֤

And the angel of GOD said to her, 
“I will greatly increase your offspring, 
And they shall be too many to count.”  

ָ֖ה   ע יְהֹו  ַ֥ מ  י־שָׁ ִּֽ אל כ  מָע ֵ֔ מוֹ֙ יִשְׁ את שְׁ ָ֤ ן וְקָר  ֵּ֑ דְתְּ ב  ַ֣ ה וְיֹל  ָ֖ ה הִנ  ָּ֥ךְ הָר  ךְ יְהֹו ָ֔ ַ֣ אמֶר לָהּ֙ מַלְא  ֵֽךְ׃  וַי ֹּ֤ אֶל־עׇנְי    

The angel of GOD said to her further, 
“Behold, you are pregnant 
And shall bear a son; 
You shall call him Ishmael,  
For GOD has paid heed to your suffering.  

ן׃   כ ֹּֽ יו יִשְׁ ָ֖ ֵ֥י כׇל־אֶח  נ  וֹ וְעַל־פְּ ל בּ֑ ַ֥ד כ ֹּ֖ ל וְי  ם יָד֣וֹ בַכ ֹּ֔ רֶא אָד ָ֔ ֶּ֣  וְה֤וּא יִהְיֶה֙ פ 

He shall be a wild ass of a person;  
His hand against everyone, 
And everyone’s hand against him; 
He shall dwell alongside all his kin.”  

י׃   ִֽ י רֹא  ֵ֥ יתִי אַחֲר  ִ֖ ם רָא  ַ֥ם הֲלֹ֛ ה הֲג  ָ֗ מְר  ָֽ י א  ִּ֣ י כ  ִ֑ ל רֳא  ֵ֣ ה א  ָּ֖ יהָ אַת  ר אֵל ֶ֔ ֵ֣ ב  ם־יְהֹוָה֙ הַדֹּ א שֵׁ ָ֤ קְר  וַתִּ  
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And she called GOD who spoke to her, “You Are El-roi,” by which she meant, 
“Have I not gone on seeing after my being seen!” 

 

2 Sam 7:8-16 

ר הַצ  ֹּ֑ ַ֖ ה מֵאַח  ו ֶ֔ יךָ֙ מִן־הַנָּ ִּ֙ י לְקַחְת  ִ֤ ָ֣ה צְבָא֔וֹת אֲנ  ה אָמַר֙ יְהֹו  ד כ ֹּ֤ י לְדָו ִ֗ ִּ֣ ר לְעַבְד  ה־תאֹמ ַ֞ ה כֹּ עַת ָּ֠ אן  ו ְ֠

ל׃   ֵֽ רָא  י עַל־יִשְׂ ִּ֖ יד עַל־עַמ  הְי֣וֹת נָג ִ֔ ִֽ  ל 

“Further, say thus to My servant David: Thus said GOD of Hosts: I took you 
from the pasture, from following the flock, to be ruler of My people Israel,  

ד֔וֹל ם גָּ ֵׁ֣ י־לְךָ֙ ש  ִֽ ת  ִׂ֤ ֶ֑יךָ וְעָש  נ  יךָ מִפָּ ֶ֖ תָה אֶת־כׇּל־אֹיְב  ִ֥ כְתָּ וָאַכְר  ר הָל ַ֔ ֶׁ֣ כֹל֙ אֲש  ךָ֗ בְּ ֶ֣ה עִמְּ ם   וָאֶהְי  ֵׁ֥ ש  כְּ

רֶץ׃   ָֽ א  ר בָּ ֶׁ֥ ים אֲש  ִ֖ דֹל   הַגְּ

and I have been with you wherever you went, and have cut down all your 
enemies before you. Moreover, I will give you great renown like that of the 
greatest men on earth.  

יפוּ בְ  ִ֤ א־יֹס  ַּ֖ז ע֑וֹד וְל ֹֽ א יִרְג  יו וְל ֹ֥ חְת ָּ֔ ן תַּ ַ֣ כ  יו֙ וְשָׁ ל וּנְטַעְתִּ ֵ֤ רָא  י לְיִשְׂ ק֠וֹם לְעַמ ִּ֨ י מ ָ֠ ִּ֣ מְת  י־עַוְלָה֙ לְעַנּוֹת֔וֹ  וְשַׂ ֵֽ נ 

ה׃   ָֽ רִאשׁוֹנ  ר בָּ ֶׁ֖ אֲש   כַּ

I will establish a home for My people Israel and will plant them firm, so that 
they shall dwell secure and shall tremble no more. Iniquitous people shall not 
oppress them anymore as in the past,  

יד לְך ָ֙ ִּ֤ יךָ וְהִג  ֶ֑ תִי לְךָ֖ מִכׇּל־אֹיְב  ל וַהֲנִיח ֹ֥ רָא ֵ֔ י יִשְׂ ִּ֣ פְטִים֙ עַל־עַמ  יתִי ש ֹֽׁ ִּ֤ ר צִו  וֹם אֲש ֶׁ֨ י־ וּלְמִן־הַיּ֗ ה כִּ  יְהֹו ָ֔

ָֽה׃   ךָ֥ יְהֹו  ה־לְּ יִת יַעֲשֶׂ ַ֖  ב 

ever since I appointed chieftains over My people Israel. I will give you safety 
from all your enemies. 
“GOD declares to you: GOD will establish a house for you—  

יךָ  ֶ֑ ע  א מִמֵּ ֵ֖ ר יֵצ  ֶׁ֥ יךָ אֲש  ֶ֔ ת־זַרְעֲךָ֙ אַחֲר  ֶֽ י א  ִ֤ יךָ וַהֲקִימֹת  ָּ֙ אֶת־אֲבֹת ֶ֔ כַבְת  ָֽׁ יךָ וְש  י ׀ יִמְלְא֣וּ יָמ ֶ֗ ִּ֣ י  כ  ִ֖ וַהֲכִינֹת 

וֹ׃    אֶת־מַמְלַכְתּֽ

When your days are done and you rest with your ancestors, I will raise up your 
offspring after you, one of your own issue, and I will establish his kingship.  

ם׃   ָֽ וֹ עַד־עוֹל  א מַמְלַכְתּ֖ ֵּ֥ ס  י אֶת־כִּ ִּ֛ י וְכֹנַנְת  ִ֑ מ  יִת לִשְׁ ַּ֖  ה֥וּא יִבְנֶה־ב 
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He shall build a house for My name, and I will establish his royal throne 
forever.  

ים וּבְנִ  בֶט אֲנָש ִׁ֔ ֵׁ֣ ש  יו֙ בְּ כַחְתִּ עֲוֺת֔וֹ וְה ֹֽ ַ֣ ה  ר֙ בְּ ן אֲשֶׁ ֵ֑ י לְב  ִּ֣ הְיֶה־ל  ִֽ ב וְה֖וּא י  וֹ לְא ָ֔ הְיֶה־לּ֣ ֶֽ ם׃  אֲנִי֙ א  ָֽ ֵ֥י אָד  נ  י בְּ ֵ֖ גְע   

I will be a father to him,  
And he shall be a son to Me. 
When he does wrong, 
I will chastise him 
With the rod of mortals 
And the blows of humankind.  

יךָ׃   ֶֽ פָנ  תִי מִלְּ ר הֲסִר ֹ֖ ֶׁ֥ א֔וּל אֲש  ם שָׁ ִ֣ תִי֙ מֵע  ר הֲסִר ֹ֙ ֶׁ֤ אֲש  נּוּ כַּ ֶּ֑ י לאֹ־יָס֣וּר מִמ  ִּ֖  וְחַסְד 

“But I will never withdraw My favor from him as I withdrew it from Saul, whom I 
removed to make room for you.  

ם׃   ָֽ ֶ֥ה נָכ֖וֹן עַד־עוֹל  סְאֲךָ֔ יִהְי  ִּֽ ֶ֑יךָ כ  ם לְפָנ  ָ֖ ךָ֛ עַד־עוֹל  מְלַכְתְּ ַֽ יתְךָ֧ וּמ  ן בֵּ  וְנֶאְמ ַ֨

Your house and your kingship shall ever be secure before you; your throne 
shall be established forever.” 

 

Jer 31:15-20 

ָ֛ה לְהִנ ָּ ֶ֑יהָ מֵאֲנ  נ  ָּ֣ה עַל־בָּ ל מְבַכ  ֵ֖ ים רָח  ִ֔ י תַמְרוּר  ִ֣ כ  מָע֙ נְהִי֙ בְּ ה נִשְׁ ָ֤ רָמ  ה ק֣וֹל בְּ ר יְהֹו ָ֗ ַ֣ ה ׀ אָמ  ם עַל־ כ ֹּ֣ ֵ֥ ח 

נּוּ׃ ֶֽ י אֵינ  ִּ֥ ֶ֖יהָ כ  נ             }ס{  בָּ

Thus said GOD: 
A cry is heard in Ramah— 
Wailing, bitter weeping— 
Rachel weeping for her children. 
She refuses to be comforted 
For her children, who are gone.  

תֵךְ֙ נְאֻם־יְהֹו  ָ֔ ר לִפְעֻלָּ ָ֤ כ  שׁ שָׂ י֩ י ֵ֨ ה כִּ ָ֑ מְע  כִי וְעֵינ  ַ֖יִךְ מִדִּ י קוֹלֵךְ֙ מִב ֶּ֔ ִ֤ ה מִנְע  ר יְהֹו ָ֗ ַ֣ ה ׀ אָמ  רֶץ  כ ֹּ֣ ֶ֥ בוּ מֵא  ָׁ֖ ה וְש 

ֵֽב׃    אוֹי 
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Thus said GOD: 
Restrain your voice from weeping, 
Your eyes from shedding tears; 
For there is a reward for your labor 
—declares GOD: 
They shall return from the enemy’s land.  

ם׃   ָֽ ים לִגְבוּל  ִ֖ בוּ בָנ  ָׁ֥ ָ֑ה וְש  ךְ נְאֻם־יְהֹו  ֵ֖ ָ֥ה לְאַחֲרִית  קְו   וְיֵשׁ־תִּ

And there is hope for your future 
—declares GOD: 
Your children shall return to their country.  

וּבָה כ  ִּ֥ נִי וְאָשׁ֔ ֵ֣ ב  ד הֲשִׁ ָּ֑ א לֻמ  גֶל ל ֹ֣ ֵ֖ ע  ר כְּ אִוָּס ֵ֔ ָֽ נִי֙ ו  ַּ֙ רְת  ד יִסַּ יִם֙ מִתְנוֹד ֵ֔ ַ֙ י אֶפְר  עְתִּ מ ַ֗ מ֣וֹעַ שָׁ ָ֥ה  שָׁ ה יְהֹו  ָּ֖ י אַת 

י׃   ָֽ  אֱלֹה 

I can hear Ephraim lamenting: 
“You have chastised me, and I am chastised 
Like a calf that has not been broken. 
Receive me back, let me return, 
For You, O ETERNAL One, are my God.  

י נָ  ִּ֥ י כ  מְתִּ י וְגַם־נִכְל ַ֔ תִּ שְׁ ךְ ב ֹּ֚ ֵ֑ י עַל־יָר  קְתִּ ַ֖ י סָפ  חֲרֵי֙ הִו  ָּ֣דְע ִ֔ ַֽ י וְא  מְתִּ י שׁוּבִי֙ נִח ַ֔ ֵ֤ י־אַחֲר  ִּֽ ת  כ  ַּ֥ אתִי חֶרְפ  ָׂ֖ ש 

י׃   ָֽ  נְעוּר 

Now that I have turned back, I am filled with remorse; 
Now that I am made aware, I strike my thigh.  
I am ashamed and humiliated, 
For I bear the disgrace of my youth.”  

ן  נּוּ ע֑וֹד עַל־כ ֵּ֗ ֶ֖ ר  ר אֶזְכְּ וֹ זָכ ֹ֥ רִי֙ בּ֔ י דַבְּ ֵּ֤ י־מִד  ִּֽ ים כ  ע ִ֔ עֲשֻׁ ֶ֣לֶד שַׁ ם י  יִם א ִ֚ ַ֗ י אֶפְר  יר ל ִ֜ ִּ֨ הָמ֤וּ מֵעַי֙ ל֔וֹ   הֲבֵן֩ יַק 

ָֽה׃ נּוּ נְאֻם־יְהֹו  ֶ֖ רַחֲמ  ם אֲֽ ֵ֥            }ס{  רַח 

Truly, Ephraim is a dear son to Me, 
A child that is dandled! 
Whenever I have turned against him, 
My thoughts would dwell on him still. 
That is why My heart yearns for him; 
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I will receive him back in love 
—declares GOD. 

 

Isa 54:1-10 

ָ֖ה ֵ֥י בְעוּל  נ  ה מִבְּ ָ֛ נֵי־שׁוֹמֵמ  ְּֽ ים ב  ִּ֧ י־רַב  ִּֽ לָה כ  הֲלִי֙ לאֹ־ח ָ֔ ַֽ ָּ֤ה וְצ  י רִנ  צְח ִ֨ דָה פִּ ָ֑ א יָל  ה ל ֹ֣ ָ֖ י עֲקָר  ִּ֥ ר    רׇנ  ַ֥ אָמ 

ָֽה׃    יְהֹו 

Shout, O infertile one, 
You who bore no child! 
Shout aloud for joy, 
You who did not travail! 
For the children of the wife forlorn 
Shall outnumber those of the espoused 
—said GOD.  

יִ  ַ֖ יִךְ וִיתֵדֹת  ַ֔ יכִי֙ מֵיתָר  ִ֙ כִי הַאֲר  חְש ֹׂ֑ וּ אַל־תַּ יִךְ יַטּ֖ ַ֛ נוֹת  כְּ ךְ וִירִיע֧וֹת מִשְׁ יבִי ׀ מְק֣וֹם אׇהֳל ֵ֗ ִ֣ ֵּֽקִי׃  הַרְח  ךְ חַז    

Enlarge the site of your tent, 
Extend the size of your dwelling,  
Do not stint! 
Lengthen the ropes, and drive the pegs firm.  

יבוּ׃   ִֽׁ וֹת יוֹש  מּ֖ ים נְשַׁ ִ֥ שׁ וְעָר  ָ֔ ִ֣ם יִיר  צִי וְזַרְעֵךְ֙ גּוֹי  פְר ֹ֑ אול תִּ מ ֹ֖ ין וּשְׂ ִ֥ י־יָמ  ִּֽ  כ 

For you shall spread out to the right and the left; 
Your offspring shall dispossess nations  
And shall people the desolate towns.  

חִי וְ  כ ָּ֔ שְׁ יִךְ֙ תִּ ַ֙ ת עֲלוּמ  שֶׁ י ב ֹ֤ ִּ֣ ירִי כ  ִּ֑ א תַחְפ  י ל ֹ֣ ִּ֣ י כ  ִ֖ לְמ  כָּ י וְאַל־תִּ א תֵב֔וֹשִׁ י־ל ֹ֣ ִּֽ ירְאִי֙ כ  ִּֽ ת  אַל־ת  ַּ֥ חֶרְפ 

רִי־עֽוֹד׃   א תִזְכְּ יִךְ ל ֹ֥ ַ֖  אַלְמְנוּת 

Fear not, you shall not be shamed; 
Do not cringe, you shall not be disgraced. 
For you shall forget 
The reproach of your youth, 
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And remember no more 
The shame of your widowhood.  

א׃   ֵֽ ר  רֶץ יִקָּ ָ֖ י כׇל־הָא  ֵ֥ ל אֱלֹה  רָא ֵ֔ אֲלֵךְ֙ קְד֣וֹשׁ יִשְׂ מ֑וֹ וְג ֹֽ ָ֥ה צְבָא֖וֹת שְׁ יִךְ יְהֹו  יִךְ֙ עֹש ַׂ֔ י בֹעֲל ַ֙ ִּ֤  כ 

For the One who made you—whose name is “GOD of Hosts”— 
Will espouse you. 
The Holy One of Israel—who is called “God of all the Earth”— 
Will redeem you.  

יִךְ׃   ָֽ ר אֱלֹה  ַ֥ ס אָמ  ֵ֖ א  י תִמָּ ִּ֥ ים כ  ִ֛ ת נְעוּר  שֶׁ ֵ֧ ָ֑ה וְא  ךְ יְהֹו  ָ֣ ה וַעֲצ֥וּבַת ר֖וּחַ קְרָא  ָ֛ ה עֲזוּב  ָּׁ֧ י־כְאִש  ִּֽ כ   

GOD has called you back 
As a wife forlorn and forsaken. 
Can one cast off the wife of his youth? 
—said your God.  

ךְ׃   ֵֽ צ  ים אֲקַבְּ ִ֖ דֹל  ים גְּ ִ֥ יךְ וּבְרַחֲמ  ִּ֑ ן עֲזַבְת  גַע קָט ֹ֖ ֶ֥ ר   בְּ

For a little while I forsook you, 
But with vast love I will bring you back.  

ָֽה׃ ךְ יְהֹו  ֵ֖ אֲל  ר גֹּ ַ֥ יךְ אָמ  ִּ֑ ָ֖ם רִחַמְת  סֶד עוֹל  ֶ֥ ךְ וּבְח  גַע֙ מִמ ֵּ֔ ֶ֙ ַ֥י ר  י פָנ  רְתִּ צֶף הִסְת ַּ֨ צֶף ק ֶ֗ ֶׁ֣ ש             }ס{  בְּ

In slight anger, for a moment, 
I hid My face from you; 
But with kindness everlasting 
I will take you back in love 
—said GOD your Redeemer.  

ף עָ  צ ֹ֥ י מִקְּ עְתִּ ַּ֛ ב  ן נִשְׁ ֵּ֥ רֶץ כ  ָ֑ חַ ע֖וֹד עַל־הָא  ר מֵי־נ ֹ֛ י מֵעֲב ֹ֥ עְתִּ ב ַּ֗ ר נִשְׁ ֶׁ֣ י אֲש  את ל ִ֔ ח ַ֙ ז ֹ֣ י נ ֹ֙ ֵ֥ י־מ  ִּֽ עׇר־ כ  יִךְ וּמִגְּ ַ֖ ל 

ךְ׃   ָּֽ  ב 

For this to Me is like the waters of Noah: 
As I swore that the waters of Noah 
Nevermore would flood the earth, 
So I swear that I will not 
Be angry with you or rebuke you.  
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א תָמ֔וּט  לוֹמִי֙ ל ֹ֣ ית שְׁ ִ֤ ךְ לאֹ־יָמ֗וּשׁ וּבְר  ֵּ֣ י מֵאִת  ִּ֞ ינָה וְחַסְד  ֶ֑ מוּט  בָע֖וֹת תְּ י הֶהָרִים֙ יָמ֔וּשׁוּ וְהַגְּ ִּ֤ ר   כ  ַ֥ אָמ 

ָֽה׃  ךְ יְהֹו  ֵ֖            }ס{ מְרַחֲמ 

For the mountains may move 
And the hills be shaken, 
But my loyalty shall never move from you, 
Nor My covenant of friendship be shaken 
—said GOD, who takes you back in love. 

Deut 34:1-4 

ָ֧ה  הוּ יְהֹו  רְא ֵ֨ ֵ֣י יְרֵח֑וֹ וַיַּ נ  ר עַל־פְּ ֶׁ֖ ה אֲש  סְג ָּ֔ אשׁ הַפִּ ר נְב֔וֹ ר ֹ֚ ַ֣ ת מוֹאָב֙ אֶל־ה  ה מֵעַרְב ֹ֤ עַל מֹש ֶׁ֜ ל־ וַי ַּ֨ אֶת־כׇּ

ן׃   ָּֽ ד עַד־ד  ָ֖ לְע  רֶץ אֶת־הַגִּ ָ֛  הָא 

Moses went up from the steppes of Moab to Mount Nebo, to the summit of 
Pisgah, opposite Jericho, and GOD showed him the whole land: Gilead as far 
as Dan;  

ָּ֥ם הָאַחֲרֽוֹן׃   ד הַי  ַ֖ ה ע  רֶץ יְהוּד ָ֔ ֶ֣ ה וְאֵת֙ כׇּל־א  ֶּׁ֑ יִם וּמְנַש  ַ֖ רֶץ אֶפְר  ֶ֥ י וְאֶת־א  ל ִ֔  וְאֵת֙ כׇּל־נַפְתָּ

all Naphtali; the land of Ephraim and Manasseh; the whole land of Judah as 
far as the Western Sea;  

עַר׃   ים עַד־צ ֹֽ ִ֖ מָר  יר הַתְּ ִ֥ ת יְרֵח֛וֹ ע  ַ֧ קְע  ר בִּ כ ָּ֞ אֶת־הַכִּ ְֽ גֶב ו   וְאֶת־הַנ ֶּ֗

the Negeb; and the Plain—the Valley of Jericho, the city of palm trees—as far 
as Zoar.  

ר לְזַרְעֲך ָ֖ לְיַעֲקֹב֙ לֵאמ ֹ֔ ק וּֽ ָ֤ ם לְיִצְח  י לְאַבְרָה ָ֨ עְתִּ ב ַּ֠ שְׁ ר נ ִ֠ ֶׁ֣ רֶץ֙ אֲש  את הָא ָ֙ יו ז ֹ֤ ה אֵל ָ֗ אמֶר יְהֹו ָ֜ ֶ֑נָּה  וַי ֹּ֨ נ   אֶתְּ

ר׃   א תַעֲב ֹֽ ה ל ֹ֥ מָּ ָׁ֖ יךָ וְש  יךָ בְעֵינ ֶ֔ ִ֣  הֶרְאִית 

And GOD said to him, “This is the land of which I swore to Abraham, Isaac, 
and Jacob, ‘I will assign it to your offspring.’ I have let you see it with your own 
eyes, but you shall not cross there.” 

 


